CHARTER CONTRACT No.
Concluded on 07.10.2015
by:

Vie$oji  jstaiga  ,Klaipédos  $ventés”
represented by director Romandas
iiubrys, hereinafter referred to as the
Charter, str. Sauliy 32-5, LT-Klaipéda;
www.jurossvente.lt; violeta@jurossvente.lt
Register No. 141910112, VAT No.
LT419101113

and:

Wind is our Friend CV. represented by
Oliver Wipperfuerth, hereinafter referred
to as the Ships representative,
Harkemastate 23, 8925 HD Leeuwarden,
The Netherlands T De: 0049 (0) 172 516 93
97, T NL: 0031 (0) 622 19 93 42
www.windisourfriend.com;
oliver@windisourfriend.com; VAT No: NL
81135 18106 B01, Chamber of Commerce:
01067412

The object of the agreement:

The charterer charters from the ships
representative the sailing passenger vessel
ELDORADO, Duch flag, up to 36 passengers
sailing.

Date of event:

Saturday, July 25, 2015, day sail 12:00-
15:00 with up to 36 passangers.

Port of event:

Klaipéda, LT, exact berth position needs to
be indicated by the charterer.

Catering:

Exeptional the charterer is free to engage
the final clients own caterer for serving
catering on board. The caterer is welcome
using the ships galley including equiment
but needs to leave this working space on
board clean.

FRACHTAVIMO SUTARTIS Nr.
Sudaryta 2015-07-10
tarp:

Vie$oji  jstaiga  ,Klaipédos  Sventés”
atstovaujama  direktoriaus Romando
Ziubrio, toliau Sioje sutartyje
Frachtuotojas, Sauliy g. 32-5, LT-Klaipéda;
www.jurossvente.lt; violeta@jurossvente.lt;
Imonés kodas 141910112, PVM kodas
LT419101113

ir:

Wind is our Friend C.V, atstovaujama
Oliver Wipperfuerth, toliau Sioje sutartyje
Laivy atstovas, Harkemastate 23, 8925 HD
Leeuwarden, Olandija T De: 0049 (0)
172516 93 97, T NL: 0031 (0) 622 19 93
42; www.windisourfriend.com;
oliver@windisourfriend.com; PVM kodas:
NL 81135 18106 B01, Prekybos ir amaty
rimai: 01067412

Sutarties objektas:

Frachtuotojas nuomoja keleivinj burlaivj
ELDORADO, Olandijos véliava, kuris gali
plukdyti iki 36 keleiviy.

Renginio data:

2015 m. liepos 25 d., SeStadienj, dieninis
i$plaukimas nuo 12:00-15:00 iki 36 keleiviy.

Renginio uostas:

Klaipéda, LT, tiksli $vartavimosi vieta turi
biti nurodyta frachtuotojo.

Maitinimas:

Frachtuotojas gali samdyti savo maitinimo
personalg  klienty  maitinimui  laive.
Maitinimo personalas gali naudotis laivo
virtuve bei jranga, taciau savo darbo vietg
privalo palikti Svaria.



Port fee/Berth:

The charterer provides free berthing, waste
disposal, fresh water and shore power for
the ship.

Pilot service:

In case pilotage is obligated costs needs to
be covered by the charterer, for the evening
cruise but also for the ship arrival and
departure.

Insurance/classification:

The vessel is comprehensive, -liability, and
P &1 insured and fulfills the classification
2009/45/EC and ISM. The representative is
responsible  for having wvalid ships
certificates and certified crew on board.

Ships condition:

The representative is responsible to have
the ship well maintained, seaworthy and
ready for the intended cruise and reception
from/in Klaipeda.

Charter rate:
1800,00 EUR, vat 0% int. Shipping.
Terms of payment:

1800,00 EUR - on Junly, 24, 2015, after
Services acceptance - assigment certificate
are signed.

General Terms and Conditions of
Business/Charter Conditions Wind is our
Friend C.V.

General terms and conditions are
components of this contract and are
regarded as accepted by the charterer.

Ships representative:

Wind is our Friend

Oliver Wipperfuerti_/
Stamp of company, signatlire;#

Place, date

Violeta Ulevidiens

Tarptautiniy projekty

koordinatoreé

Uosto/Prieplaikos mokes¢iai:

Frachtuotojas suteikia nemokama
$vartavimosi vietg, pasiriipina atlieky
surinkimu, 3vieZio vandens ir elektros
tiekimu laivui.

Locmano paslaugos:

Esant laivo valdymo poreikiui dieninio
iSplaukimo, taip pat laivo atvykimo ir
idvykimo i$laidas padengia frachtuotojas.

Draudimas/klasifikacija:

Laivas yra apdraustas visapusisku laivy
valdytojy civilinés atsakomybés draudimu,
turi 2009/45/EB ir ISM klase. Atstovas yra
atsakingas uZ galiojanéiy laivo sertifikaty
jsigijima bei sertifikuota jgulg laive.

Laivo bikleé:

Atstovas atsako uZz gerg laivo buklg,
tinkamumg  plaukioti ir  pasiruoSima
numatomam Kkruizui, atplaukima j Klaipéda
ir iSplaukima is jos.

Frachtavimo kaina:
1800,00 EUR, PVM 0 %,.
Atsiskaitymo salygos:

1800,00 EUR - atvykimo dieng 2015 m.
liepos 24 d., pasirasius paslaugy priémimo-
perdavimo akta.

Bendrosios veiklos sglygos/ Wind is our
Friend C.V. frachtavimo salygos:

Bendrosios salygos yra Sios sutarties
neatsiejama dalis ir laikoma, kad
pasirasydamas sutartj, frachtuotojas su

jomis sutinka.

Frachtuotojas:

Vie$oji jstaiga ,Klaipédos §ventés”

Direktorius

omandas Ziubrys
Jmonés antspaudas, paradas

Klaipéda, 2015-07-10



APPENDiIX TO €EHARTER CONTRACT,
10.07.2015, No.

General Terms and Conditions of Busi-
ness / Charter Conditions Wind is our
Friend C.V.

General:

Once on board the charterer must acknowl-
edge the rules of seamanship and the rules
of maritime law, as well as the captain's su-
preme authority.

Liability:

Unfavourable weather conditions, shipping
accidents or circumstances which might
endanger the safety of crew and ship could
cause the captain to change both cruise des-
tinations and ports of embarkation and dis-
embarkation, to interrupt the cruise, to un-
dertake repairs, to return early as well as to
postpone until suitable the times of sailing
into harbour or setting sail. In such a case a
reimbursement of the costs by the organizer
or withholding of payment by you as a gen-
eral rule would not be possible. If the cruise
is cancelled by the representative before the
start because of the aforementioned rea-
sons, any costs already paid will be re-
funded. Further legal rights by mutual
agreement are regarded as excluded. In case
of Act of God the risk rests with the char-
terer.

Insurances:

We strongly recommend that you take out a
travel-, accident-, health insurance, travel
cancellation insurance or an event cancella-
tion insurance. We draw your attention to
the fact that there is no insurance coverage
for accident, death, disability, illness etc. by
the professional marine association or other
insurer. The captain is not liable for the loss
or damage of the personal property of the
charterer. The ship's command only accepts
liability if there is proof of gross negligence
or a gross violation of acknowledged rules
of seamanship.

Contract of transfer for the use and en-
joyment:

If a contract is requested by the charterer it
must be sent back signed fourteen days

PRIEDAS PRIE FRACHTAVIMO
SUTARTIES Nr. 2015-07-10

Bendrosios veiklos salygos / Wind is our
Friend C.V. frachtavimo salygos:

Bendrai:

Laive esantis frachtuotojas privalo laikytis
jareivysteés taisykliy, jiros teisés ir kapitono
nurodymy.

Atsakomybe:

Esant nepalankioms oro salygoms, iStikus
laivo avarijai ar aplinkybéms, kurios gali
sukelti pavojy jgulos ir laivo saugumui, dél
kuriy kapitonas gali pakeisti kelionés kryptj
ir jlaipinimo/ iSlaipinimo uostus, dél kuriy
gali buti nutraukta kelioné, atliekamas
remontas, paankstintas grizimo laikas, taip
pat iSplaukimo ir griZimo laiko nukélimas j
tinkamg laikg, organizatorius negali graZinti
jusy sumokety islaidy ir negali atleisti jasy
nuo $iy iSlaidy apmokéjimo. Jeigu kelioné
atSaukiama atstovo dél mineéty priezastiy
prie$ jos pradZig, visos sumokeétos iSlaidos
yra grazinamos. Kitos teisés abipusiu
sutarimu nejtraukiamos. Rizikg, susijusia su
stichinémis nelaimemis, prisiima
frachtuotojas.

Draudimas:

Grieztai rekomenduojame jsigyti kelioniy,
sveikatos  ir  nelaimingy  atsitikimy
draudima, taip pat draudimg dél kelionés ar
renginio atSaukimo. Atkreipiame démesj |
tai, kad jariné asociacija ar kitas draudikas
nedraudzia nuo avarijy, mirties, nejgalumo,
ligos ir pan. Kapitonas neatsako uz
frachtuotojo asmeninio turto praradima ar
sugadinimg. Laivo vadovybé prisiima
atsakomybe tik esant jrodymams dél
jareivystés taisykliy pazeidimo.

Laivo perdavimo naudoti sutartis:
Jei frachtuotojui reikalinga sutartis, ji turi
bOti grazinta pasiraSyta véliausiai per
keturiolika dieny nuo jos pristatymo.



Cancellation by the charterer:

In case of cancellation of the booked trip by
the charterer the following percentages of
the agreed charter will be due for payment:
30 % after signing of the contract, 50 % up to
6 months before the start of the trip, 70 % up
to 3 months before the start of the trip, 90 %
up to 1 month before the start of the trip.

Failure of service:

The charterer is requested to report any
possible failure of service to the ship's
command and representative immediately,
so that this matter can be solved. Failure of
service or defaults, which are reported by
the charterer to the captain and representa-
tive just after the end of the cruise cannot be
taken into account.

Weapons, transmitting and receiving
facilities:

The bringing both of weapons of any kind
and transmitting and receiving facilities are
strictly prohibited, except computers and
mobile telephones.

Special arrangements:

Changes, deviations and special regulations
will only become effective if they were
agreed upon in writing by the representa-
tive and the charterer.

Legal venue:

Provided that the contract for the transfer
of use and enjoyment and the general terms
and conditions of business are not sufficient
to settle a dispute, the contract is governed
by the law of the Netherlands. The legal
venue is the registered place of the

representative.

Frachtuotojo at$aukimas:

Jei uzsakytg kelione frachtuotojas atSau-
kia, turi biti sumokétos $ios sumos nuo
frachtavimo mokescio: 30 % po sutarties
pasirasymo, 50 % per 6 meén. iki kelionés
pradzios, 70 % per 3 meén. iki kelionés
pradzios, 90 % 1 mén. iki kelionés pra-
dZios.

Paslaugy nesuteikimo atvejai:
Frachtuotojo praSoma nedelsiant pranesti
apie bet kokius galimus paslaugy nesutei-
kimo atvejus laivo vadovybei ir atstovui, kad
tai bati galima i$spresti. | paslaugy nesutei-
kimg ar jsipareigojimy nevykdymg, apie
kuriuos frachtuotojas praneSa pasibaigus
kelionei, neatsizvelgiama.

Ginklai, patalpy perdavimas ir priémi-
mas:

Priduodant ir perimant patalpas bet kckio
tipo ginkly turéjimas yra grieztai draudZia-
mas, i8skyrus kompiuterius ir mobiliuosius
telefonus.

Specialiis susitarimai:

Pakeitimai ir specialios nuostatos galioja tik
jforminti rastu ir pasiradyti atstovo ir frach-
tuotojo.

Teisiniy ginéy nagrinéjimo vieta:

Kadangi laivo perdavimo naudoti sutartis,
bendrosios veiklos salygos nesudaro
pakankamo pagrindo ginéams Kkilti, sutartis
yra reglamentuojama Olandijos jstatymu.
Teisiniy gin¢y nagrinéjimo vieta nustatoma
pagal atstovo registruotg buveine.



